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· ВВЕДЕНИЕ

· Актуальность исследования. В рамках современной парадигмы лингвистического знания, пристальное внимание в которой уделяется проблемам связей языка и мышления, когнитивным процессам и их отображению в языке, антропоцентризму как основополагающей черте текстопорождения, изучение идиостиля поэта и его языковой и художественной картин мира приобретает особую значимость и имеет свою специфику.

· В последнее десятилетие к творчеству Иосифа Бродского обращались и продолжают обращаться многие исследователи: литературоведы, лингвисты, культурологи, философы [6; 13; 31; 33; 36; 45–47; 59–61; 66; 82; 89; 90; 105; 107; 108; 110–112; 125–128; 138; 139; 141; 142; 144; 145; 153; 180; 185; 188; 192; 193; 212; 220; 224 и др.]. Изучались и изучаются различные грани таланта И. Бродского: оригинальная поэзия, эссеистика, драматургия, переводы. Однако исследований, посвящённых анализу переводов И. Бродского с проекцией на его оригинальную лирику и подтверждающих положение о том, что переводное произведение является отражением картины мира поэта-переводчика, пока ещё нет. Поэтому данное исследование на фоне работ, направленных на изучение творчества И. Бродского, и работ, посвященных проблемам художественного перевода, видится как актуальное. Заслуживают разноаспектного изучения и конкретные формы речевого воплощения авторского мировидения и мироощущения (причём не только в переводах, но и в оригинальных стихотворениях, лекциях, эссе), поскольку анализ такого рода позволит приблизиться к адекватному пониманию особенностей идиостиля И. Бродского.

· Связь работы с научными программами, планами, темами. Диссертационное исследование выполнено в рамках комплексной темы научного исследования «Базовые концепты в языковой картине мира», разрабатываемой на кафедре русского языкознания и коммуникативных технологий Луганского национального педагогического университета имени Тараса Шевченко (зарегистрирована под № 0103U004995).
· Цель и задачи исследования. Цель диссертационного исследования — разноаспектная аргументация того, что стихотворные переводы И. Бродского так же, как и оригинальные произведения, являются отражением его художественной и языковой картин мира, связаны с континуальностью его сознания и цельностью мировидения. При этом мы не ставили цели сопоставить перевод и оригинал с точки зрения вербальной или образной верности и точности. Переводы рассматриваются нами прежде всего как воплощение художественной и языковой картин мира поэта-переводчика. 

· Сформулированная цель предусматривает постановку и решение следующих задач:

· — основанное на существующих исследованиях описание некоторых (важных для поставленной цели) свойств лирики и поэтического языка;
· — раскрытие содержания понятия «концепт» как ментальной сущности, языковая презентация которого показательна для выявления особенностей художественного мышления поэта;
· — анализ аспектов теории перевода, важных для соотнесённости картин мира автора оригинала и переводчика;

· — рассмотрение взглядов И. Бродского на сущность поэзии и проблемы перевода;

· — анализ особенностей идиостиля И. Бродского;

· — выявление и описание тех особенностей идиостиля И. Бродского, которые наиболее ярко проявляются в его переводной поэзии.

· Объект исследования — оригинальная и переводная поэзия Бродского; эссе, интервью, лекции поэта, рассматриваемые по принципу дополнительности.

· Предмет исследования — художественная и языковая картины мира Бродского, реализованные в оригинальной и переводной поэзии.

· Методы исследования — дедуктивно-индуктивные (наблюдение, сопоставление, обобщение); концептуальный и контекстологический; методы статистического анализа, необходимые для составления формального тезауруса употребления наиболее значимых слов-концептов и колоративов.

· Научная новизна и теоретическая значимость диссертационного исследования. В работе предпринята попытка систематизировать и обобщить результаты изучения специфики поэтического языка, при этом акцент делается на описании когнитивных свойств лирики. Анализируются актуальные проблемы теории перевода вообще и художественного перевода в частности. Научная новизна работы заключается в том, что осуществлён анализ переводов И. Бродского с проекцией на его оригинальную лирику, выявлены те черты идиостиля поэта, которые проявляются как в оригинальной, так и в переводной поэзии. 

· Практическое значение полученных результатов. Материалы и результаты исследования могут быть использованы в практике вузовского преподавания при чтении общих и специальных курсов (язык художественной литературы, лингвистический анализ текста, теория и практика перевода), спецсеминаров по поэтике И. Бродского. Концептосфера И. Бродского может составить показательный сегмент словаря культурных концептов. При изучении школьного курса русского языка и зарубежной литературы возможно обращение как к теоретической части исследования, так и к методикам интерпретации поэтических текстов.

· Апробация результатов исследования. Результаты исследования были представлены в выступлениях на следующих конференциях: VI Международной научно-практической конференции молодых учёных (Киев, 2003), IV Международном семинаре «Структура представления знаний о мире, обществе, человеке: в поисках новых смыслов» (Луганск, 2003), региональной научно-практической конференции «Гендерные измерения учебно-воспитательного процесса» (Луганск, 2004), VII Международной научной конференции молодых учёных (Киев, 2004), Международной научной конференции «Традиции Харьковской лингвистической школы в свете актуальных проблем современной филологии» (Харьков, 2004), V Международном семинаре «Полиэтническая среда: культура, политика, образование» (Луганск, 2004), региональной научно-практической конференции, посвященной проблемам языковой личности (Луганск, 2005), IV Международной научной конференции «Межкультурные коммуникации: традиции и новые парадигмы» (Алушта, 2005).
· Публикации. По проблеме исследования опубликовано 10 статей, из них 9 — в научных изданиях, входящих в утверждённый ВАК Украины список научных специализированных изданий.

· Структура диссертации. Работа состоит из введения, четырёх разделов, заключения, списка использованной литературы, включающего 240 наименований, 1 таблицы. Объём работы — 211 страниц основного текста.
· ЗАКЛЮЧЕНИЕ

· Проведённое исследование оригинальной и переводной поэзии И. Бродского позволяет сформулировать ряд выводов, которые затрагивают несколько аспектов.

· Теоретическая часть работы, посвященная систематизации существующих исследований по проблемам лирического жанра, подтверждает положение о том, что поэтический язык является особой семантической средой, которая обладает рядом специфических свойств. Среди таких свойств выделяем следующие: 

· 1. Лирика — это особая форма познания окружающей действительности, которая в этом жанре осваивается для решения вечных проблем. Соединение эмпирического и мыслительного материала, будучи одним из основных способов возникновения нового знания в лирике, определяет когнитивные признаки этого жанра.

· 2. Когнитивные свойства поэзии проявляются в использовании в лирическом тексте слов-концептов, являющихся фрагментом языковой картины мира и представляющих собой существующее в психике человека ментальное образование.

· Концепт обладает следующими признаками:

· — является результатом когнитивной деятельности человека;
· — совокупность концептов представляет собой концептосферу языка;

· — концепт имеет логично организованную динамичную структуру, состоящую из исходного элемента и связанных с ним через прототипическое значение производных элементов;

· — концепт представляет собой «пучок» представлений, знаний, ассоциаций, переживаний, который сопровождает то или иное слово;

· — семантика слова-концепта вбирает в себя комплекс и внеязыковых значений;

· — каждый концепт несет на себе отпечаток той культурной системы, в рамках которой он сформировался и функционирует; 

· — один и тот же концепт может встречаться в разных культурных парадигмах, получая в них разное наполнение; 

· — семантика концепта зависит и от мировоззренческих установок поэта, его ценностных ориентиров.

· В основе каждого языка лежит особая модель, или картина, мира. Анализ разнообразных определений понятий «картина мира», «языковая картина мира поэта» и «художественная картина мира поэта» позволяет иерархизировать эти понятия.
· Когнитивная (концептуальная) картина мира, являясь непосредственной, то есть формируемой в результате прямого познания человеческим сознанием окружающей действительности, представляет собой совокупность упорядоченных знаний — концептосферу.

· С помощью различных семиотических систем, в частности, языка происходит отражение, фиксация, номинация знаний. Языковая картина мира — это выражение картины мира при помощи языка. Языковая картина мира является подсистемой концептуальной картины мира. Носители разных языков воспринимают и концептуализируют окружающую действительность через призму своего языка, следовательно, можно говорить о национальной картине мира.
· Языковая картина мира поэта отличается от обыденной картины мира. Образ мира, создаваемый поэтом, выражается с помощью поэтического слова, обладает особенностями, связанными с проявлением индивидуальности автора, отличается личностным характером.

· С языковой картиной мира поэта тесно связана художественная картина мира. Последняя создаётся в поэтическом тексте различными языковыми средствами, которые отражают личностную языковую картину мира. Художественная картина мира поэта так же, как и языковая, является опосредованной, вторичной; но она опосредована уже дважды — языком и индивидуально-авторской концептуальной картиной мира.
· Рассмотрение теоретических аспектов художественного перевода позволяет утверждать, что есть все основания считать художественный перевод особым феноменом творческого мышления, уникальным процессом межкультурного взаимодействия. Перевод поэтического текста обладает особой спецификой, связанной с уникальностью поэтического жанра.
· Анализ работ по проблемам перевода и собственные наблюдения над поэтическими переводами И. Бродского позволяют резюмировать следующие положения:

· — перевод, поэтический в особенности, — это произведение искусства слова особого рода, совмещающее в себе отображение концептуальной, языковой и художественной картин мира как автора, так и переводчика. При этом переводчик является художником особого рода, существующем со своим искусством на пограничной полосе соприкосновения двух культур; 
· — переводное поэтическое произведение представляет собой в значительной мере отображение языковой и художественной картин мира поэта-переводчика. Личность переводчика, его идиостиль и мировоззрение в поэтическом переводе проявляются с высокой степенью интенсивности, реализуясь с помощью различных лингвистических (композиционных, синтаксических, тропеических) средств.

· Основные результаты исследования поэтики И. Бродского, его идиостиля могут быть сведены к следующим характеристикам:

· 1. Как в оригинальной, так и в переводной поэзии Бродский создаёт собственную физику мира: своеобразную «модель двоемирия», совмещая реальность и ирреальность. Подобная метафизичность достигается многими языковыми средствами: приёмом «балансирования», превращением поэтической картины мира в научную, синтезом стилистических средств и др.

· 2. Поэтика И. Бродского основывается на следующих основных концептах, лингвопоэтические качества которых формируют его художественную картину мира: «одиночество», «сон», «смерть», «снег», «зима», «звезда», «любовь», «небо», «ночь», «холм». Часть концептов носит общекультурный и общепоэтический характер, другие — ндивидуально-авторские. Изучение переводной поэзии позволяет иерархизировать концепты несколько иначе, чем концепты в оригинальной поэзии: «небо», «смерть», «сон», «ночь», «холм», «море», «снег», «одиночество», «любовь».

· Обозначим некоторые особенности концептов, используемых Бродским в оригинальных и переводных произведениях:

· — концепты «небо», «смерть» одинаково часто встречаются как в оригинальной, так и в переводной поэзии Бродского. При этом их лингвопоэтические признаки имеют отчётливое сходство;

· — концепт «сон» и в оригинальной, и в переводной поэзии Бродского не имеет однозначной трактовки и обладает комплексом различных интерпретаций; 

· — с концептом «ночь» в картине мира Бродского тесно связан концепт «одиночество»; 

· — концепт «холм», обладающий объёмным семантическим потенциалом, в переводной поэзии Бродского встречается чаще, чем в оригинальной; 

· — в концептуальной картине мира Бродского-переводчика имеется концепт, который не входит в круг основных концептов Бродского-поэта, — концепт «любовь». Этот концепт в переводах Бродского совмещает в себе свойства, связанные с особенностями понимания любви в русской культурной и религиозной традициях и спецификой культур, носителями которых являются авторы оригиналов. В поэтике Бродского концепт «любовь» тесно связан с концептами «одиночество», «разлука», «смерть»;

· — концепт «море», наполняемый различными смыслами в переводной поэзии, в оригинальных стихотворениях утрачивает характеристики концепта.

· Названные концепты как в оригинальной, так и в переводной поэзии Бродского реализуются схожими лингвистическими средствами.

· 3. Бытийные категории «время» и «пространство» в обеих поэтических системах — оригинальной и переводной — занимают особое место. Время для Бродского значимее пространства, так как оно — условие изменения вещей, человека. Но время приводит человека к старости и смерти. Таким образом, время двусмысленно: оно и освобождает от духовной смерти, и направляет человека к физическому небытию. Время большее пространства, оно трактуется как продолжение пространства. Время материальнее пространства, символом которого является чистый лист бумаги, оно может обладать физическими свойствами и сравнивается с конкретными реалиями. 

· Яркая черта идиостиля Бродского — синкретизм категорий «время» и «пространство». Категории «время–пространство» в произведениях Бродского (и оригинальных, и переводных) тесно взаимосвязаны и переплетены; в его поэзии встречаются такие категориальные сдвиги, как описание категории времени в терминах категории пространства.

· 4. Время и пространство в метафизике Бродского представлены в математических номинациях. В терминах геометрии описываются человеческие чувства и эмоции. Математичность художественной картины мира Бродского четко проявляется при описании им безысходности и отчужденности, абсурдности существующего положения вещей. В поэтике Бродского цифры часто предстают как формальные фиксаторы абстрактного времени.

· 5. Среди «пейзажных» концептов в поэтике Бродского преобладают концепты «зима», «снег», вбирающие в себя различные метафизические, философские смыслы. Наблюдения, сделанные некоторыми исследователями и подтверждённые нашим анализом, позволяют говорить о том, что эволюция зимних мотивов, которую можно увидеть у Бродского, наглядно отражает общую траекторию его поэтической системы, художественную картину мира. 

· Часто концепт «снег» и слова, входящие в его концептуальное поле, связаны с концептом «смерть». И в оригинальной поэзии, и в переводах зима описывается как способ преодоления пространства, перемещения в другие временные измерения.

· Зима в художественной картине мира Бродского окрашивает весь мир в два цвета — черный и белый, зимний пейзаж становится похожим на черно-белый чертеж. Графичность этого пейзажа близка мировосприятию Бродского, так как она — точное соответствие белизне чистого листа, постепенно заполняемого словами. В колористике Бродского выделяются два преобладающих цвета — белый и чёрный. Наряду с традиционными характеристиками этих цветов, у Бродского встречаем и их индивидуально-авторские трансформации. Сделанные нами наблюдения позволяют утверждать, что сочетание «белый–чёрный» — не только традиционная оппозиция «добро–зло», противопоставление светлого и тёмного, но и знак единения с самой важной для поэта целью — созданием поэтического произведения.
· Сопоставление некоторых поэтических переводов И. Бродского с первоисточниками даёт основание утверждать, что ряд языковых средств, реализующих тот или иной концепт, сопоставим и в оригинале, и в переводе. Тем не менее, в некоторых случаях Бродский активно разворачивает черты своей поэтики, привносит в переводимое произведение элементы собственной художественной картины мира (лексические и синтаксические реализации концептов и бытийных категорий, колоративы). В поэтических переводах Бродского находят отражение особенности его художественной картины мира, черты его идиостиля, реализуемые в обеих поэтических системах (оригинальном и переводном творчестве) с помощью схожих лингвистических средств. Поэт-переводчик привносит в переводимое произведение частицу своей культуры, своего сознания, мировидения и мировосприятия. Таким образом, правомерно утверждение о том, что поэтические переводы И. Бродского — произведения особого рода, отражающие особенности его художественной и языковой картин мира. 
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